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Translation Procedures of Medical Terms into Arabic
A case Study: Journal of Medical Sciences Arabization

Abstract: Scholars in linguistics and translation studies discussed the
problem of terms translation and use. For example, Peter Newmark and the
Canadian Vinay and Darbelnet dealt with the translation procedures of
scientific terms, such as borrowing, calque, substitution and literal
translation. What are the procedures used in translating medical terms into
Arabic, and to which extent the Arabic language can absorb these terms?
Our corpus is the Journal of Medical Sciences Arabization to clarify these
questions focusing on the procedures used in translation. The result of our
study has shown the ability of the Arabic language to absorb medical and
health sciences through translation.

Keywords: Medical terms; Arabic; Translation; Arabization; Translation
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"Nous avons demandé 4 I’Arabe des noms des produits orientaux comme
café, coton.... ,des préparations médico-pharmaceutiques (alcool, alexir,

sirop), des termes mathématiques tels algere, science créée par les arabes,
chiffre...""
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“However, the chief difficulties in translating are lexical, not grammatical -
i.e. words, collocations and fixed phrases or idioms...... Difficulties with
words are of two kinds: (a) you do not understand them; (b) you find them

hard to translate”.”
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"Lors de la traduction d’un article médical, le traducteur doit donc
impérativement demander 4 qui est destiné le texte cible afin d’utiliser la
bonne nomenclature, car si un médecin s’adaptera facilement a un article
destiné au grand public, ce dernier risque d’avoir du mal 4 comprendre le

jargon du spécialiste”. n
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